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  :الممخص 

تؤدي الترجمة الآلية في وقتنا الحالي دور الوساطة بين المغات في نقل 
الإنتاج العممي والثقافي بين مختمف دول العالم من أجل ضمان تواصل عممي 

سيل وشامل، إذ كان ليا فضل كبير في ترجمة الكثير من النصوص 
العممية، وحققت إلى جانب الإنسان نتائج إيجابية في مختمف المجالات إلا 
أن ىذه الأخيرة تعاني من مشاكل وصعوبات مما أدى إلى غض الطرف 

 .عنيا من طرف المستعممين
فالترجمة الآلية لا تزال محط الشك والارتياب كونيا تعجز في نقل الكثير 
من الجمل والأفكار التي تعد غريبة عنيا باعتبار أن الآلة محدودة ولا تممك 
نظاما آخر خارج عن المغة المبرمجة لذا تقوم بترجمة حرفية، مما يستدعي 

تدخل العامل البشري أو بالأحرى المترجم الذي يغطي ذلك العجز من خلال 
 .إعادة صياغة النص وتعديمو

                                                 

  غنية زغبيب
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. التحديات -الأىمية -الآفاق -الترجمة الآلية : الكممات المفتاحية
Abstract  :                                                                        
Machine translation nowadays plays the role of mediating 

between languages in the transfer of scientific and cultural 

production between different countries of the world in order to 

ensure easy and comprehensive scientific communication, as it has 

had great credit in translating many scientific texts, and achieved 

positive results besides human beings in various fields, but the latter 

suffers from problems and difficulties which led to turning a blind 

eye to them by users.   

   Machine translation is still questionable because it is unable to 

convey many sentences and ideas that are alien to them, since the 

machine is limited and does not have another system outside the 

programmed language, so it does a literal translation, which calls for 

the intervention of the human factor or, rather, the translator who 

covers that deficit by rewriting and modifying the text. 

Keywords: Machine Translation - Horizons - Importance - 

Challenges. 

 

 :تمهيد
مع التطور التكنولوجي الذي شيده العالم في مختمف مجالات الحياة 

خاصة في مجال العمم والمعرفة سعت كل دولة إلى الظفر بأحدث التطورات 
والتقنيات التي وصمت إلييا بقية الدول من خلال تبادل الخبرات والثقافات فيما 
بينيا، ولا يتم ذلك إلا عن طريق نظم الترجمة الآلية التي من شأنيا أن تحقق 
ىذا الغرض وذلك بما تتفرد بو من خصائص ومميزات أىمتيا لذلك، فما ىي 

الترجمة الآلية ؟ وفيما تكمن أىميتيا؟ وما ىي حدودىا أو بعبارة أصح ما ىي 
. المشاكل والتحديات التي تقف عائقا أمام الترجمة الآلية؟

 تاريخ الترجمة الآلية :
قبل الحديث عن ماىية الترجمة الآلية كان لابد أن نشير إلى تاريخ     

نشأتيا وأسباب ظيورىا، فالترجمة الآلية  كما ىو متداول ظيرت أول مرة في 
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م، ومع أن الآراء تباينت حول أول من 1949الولايات المتحدة الأمريكية سنة 
تحدث عن الترجمة الآلية ىل ىو أندروبوث أم وارن ويفر،إلا أنو يمكن القول 
أن العالم الأمريكي وارن كانت لو الأفضمية في ذلك من خلال مذكرتو التي 
كتبيا بعد النجاح الذي حققو الكومبيوتر في مجال فك الشفرات السردية  وقد 

كان ليذه المذكرة صدى واسع ليس فقط في الولايات المتحدة الأمريكية فحسب 
. (1)بل تعداىا إلى أوروبا

وقد تبمورت ىذه الفكرة بشكل أسرع وأخذت في التطور والبروز لتنقل من 
المجال النظري في كونيا مجرد أفكار إلى مجال التطبيق لتشمل عدة 

محاولات وتجارب، فقد بدأ معيد ماساتشوستس لمتكنولوجيا في الولايات 
المتحدة الأمريكية  محاولتو في ىذا المجال من خلال احتضانو مشروع 

 ليكمل عممو في السنة الموالية بعقد أول مؤتمر 1951الترجمة الآلية عام 
عممي لو تقام فيو تجارب عممية لمترجمة الآلية حضره  عمماء بتخصصات 

. (2)متنوعة ومن مؤسسات عممية مختمفة
 تمت في جامعة جورج تاون بالولايات 1954وبعد مرور سنتين أي عام 

المتحدة الأمريكية أول ترجمة آلية من المغة الروسية إلى المغة الإنجميزية 
وعمى الرغم من أن ىذه الترجمة لم تشمل عينة كبيرة لأنو اقتصر إجراؤىا 
عمى مائتي وخمسين كممة وستة قواعد نحوية فقط إلا أنيا أشارت عمى 

. (3)إمكانية وجود نظم آلية مستقبلا تكون أكثر دقة وجودة 
عمى غرار الولايات المتحدة نجد الاتحاد السوفييتي ىو الآخر كان لو 

 أجرى أول تجربة في الترجمة 1955تجارب في مجال الترجمة ففي عام 
الآلية من الإنجميزية إلى الروسية في الرياضيات عمى قاموس يحوي ألفي و 

. (4)ثلاث مائة كممة 
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ن كانت تسير عمى استحياء إلا أنيا أثبتت  إن ىذه المحاولات المتتالية  وا 
  .فعاليتيا وتبشر أنو بإمكان الإنسان الوصول إلى نتائج أفضل مستقبلا

: مفهوم الترجمة
تباينت تعريفات الترجمة الآلية وتعددت إلا أنيا تتفق في المضمون فيي 

نقل معنى المغة المصدر إلى المغة اليدف ، وىذا يتم بالانتقال من شكل :"
.  (5)"المغة الأولى إلى شكل المغة الثانية عبر البنية الدلالية

مجموع النظم التي تسمح بترجمة نص ما عن طريق الآلة " وىي أيضا
وحدىا دون ما تدخل ممحوظ من أشخاص مؤىمين في ىذا المجال أثناء 

. (6)"عممية الترجمة 
ومن النصوص السابقة الذكر يتضح أن الترجمة الآلية  ىي نقل وتحويل 

.   نص من لغة إلى لغة أخرى باستعمال الحاسوب
 مراحمها  :

: (6)أساسية يمكن إجماليا فيما يمي تمر الترجمة الآلية بثلاث مراحل
يقوم الإنسان بمراجعة أولية لمنص الذي : التحميل: المرحمة الأولى -

يريد ترجمتو وتعديمو قبل إدخالو لمحاسوب حتى يسيل عميو استيعابو، ثم يقوم 
ىذا الأخير بتحميل النص وذلك بالتعرف عمى أجزاء الكممات ومكوناتيا، باحثا 

في المعجم عن ىذه الكممات ، ليقوم بعدىا بالتحميل النحوي لمنص كأن 
. إلخ..يستخرج الفعل والفاعل 

: النقل ويتم عمى مستويين اثنين ىما:المرحمة الثانية -
ويتم ذلك بنقل الكممات من المغة المصدر إلى المغة : المستوى المعجمي  

. اليدف معتمدا في ذلك عمى المعاجم ثنائية المغة المتوفرة لديو
. يكون بوضع المقابلات النحوية في المغة اليدف: المستوى التركيبي  
: التوليد أي التوليف ويشمل: المرحمة الثالثة -
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كترتيب )وىو تطبيق قواعد النحو في المغة اليدف : المستوى النحوي
. حسب مميزات ومقتضيات المغة المترجم  إلييا  (الكممات

. تطبيق القواعد النحوية والصرفية في المغة اليدف: المستوى الصرفي
: (7)   ولتوضيح تمك المراحل أوردنا المخطط الآتي

 
أنموذج لمترجمة الآلية : الشكل

 أنظمة الترجمة الآلية :
مجموعة من "أنظمة الترجمة الآلية حسب ما أشار عبد النبي ذاكر ىي 

البرمجيات تستخدم لنقل نص من لغة مصدر إلى لغة ىدف ، دون أن يفيد 
ىذا بالضرورة غياب العامل البشري ، الذي يمكن أن يكون حاضرا في مراحل 

ما قبل التحرير والمساعدة التخاطبية والتنقيح لكن الآلة تقوم أساسا بإجراء 
الحساب وغيره من العمميات الضرورية بدءا بالتحميل النحوي والاختبار 

. (8)"المصطمحي، إلى إعادة ترتيب الجممة اليدف وتوليدىا
ولا يمكننا أن نحصر أنظمة الترجمة الآلية لكونيا متعددة ومتنوعة لذا 

. سنتطرق إلى أشير ىذه الأنظمة الأجنبية منيا والعربية
  :تاوم-نظام متيو -

 من طرف جامعة مونتريال، 1965ىو برنامج بدأ العمل عمى تطويره سنة 
فقد كان في السابق موجيا لمترجمة العامة إلا أنو أصبح في الوقت الحالي 

مخصصا  لترجمة التنبؤات الجوية الموجية لمجميور العام،  يترجم من 



 مجلة اللسانيات الرياضية                                                     غنية زغبيب

 1 العدد 2المجلد

الإنجميزية إلى الفرنسية والعكس،  كما يعتمد ىذا  البرنامج عمى مفردات 
محدودة ، أي ما يقارب ألفي كممة وتعبير، ويترجم بمعدل ثلاثين ألف كممة 
في اليوم أي ما يقارب خمسة وعشرين مميون كممة في السنة، ونظرا لكونو 

. (9)شديد التخصص فإنو يحتوي عمى مصطمحات محصورة وتراكيب ثابتة
: نظام سيستران -

تعد شركة سيستران من أقدم أنظمة الترجمة، وىي اختصار لمكممتين 
، أسست سنة (system Translation)سميشن ترانتام و سيسالانجميزيتين 

م، وىي من أكبر الشركات  في مجال الترجمة الآلية في العالم ، إذ 1968
كان ليا السبق في إيجاد حمول لترجمة المغة الروسية ، ووفرت الترجمة في 

  بالإضافة إلى خدمة xmlأجيزة  اليواتف  المحمولة  وكذا ترجمة ممفات 
الترجمة المباشرة لمواقع شبكات الإنترنت، فقبل أكثر من ثلاثين سنة أطمقت 
ىذه الشركة برنامج ترجمة متعدد المغات حقق نجاحا ممحوظا وما يزال ىذا 
البرنامج إلى الآن يخضع لمتطوير والتحسين والإضافات ، إذ كان إصداره 

 لغة من المغات الحية فقط، أما 13الرابع يترجم من المغة الإنجميزية إلى 
. (10) لغة ومن بينيا المغة العربية52إصداره السابع  فيترجم  

: المترجم  -
العربية، )لغة منيا 15مترجم مجاني عمى الشبكة ، يقدم ترجمة فورية ل"

. (11)"(الإنجميزية ، الفرنسية  الإسبانية ،الروسية الإيطالية و الألمانية
: موقع عجيب -

أنشئ ىذا الموقع برعاية شركة صخر وىي إحدى الشركات التي تعنى 
بمعالجة المغة العربية بالحاسوب منذ منتصف ثمانيات القرن الماضي ، إذ 
عممت عمى تطوير نظام لمترجمة من العربية إلى الإنجميزية والعكس، ويقدم 

. tarjim (11)ىذا الموقع خدمة الترجمة الفورية بالاعتماد عمى برنامج ترجم 
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 أهمية الترجمة الآلية : 
لمترجمة الآلية أىمية كبيرة في التعرف عمى خصائص المغات البشرية وقد 

دور  (فعالية المسانيات الحاسوبية العربية)بين ديدوح عمر في مقالو الموسوم 
إن عمم المسانيات الحاسوبي يساىم : "ىذا العمم في مجال الترجمة إذ يقول

كثيرا في جعل ىذا الحقل مثمرا ونافعا فكل مثال لغوي نقدمو إلى الحاسب 
الآلي من أجل ترجمتو من لغة إلى أخرى، فإنو سيكشف لنا أفكار جديدة من 

. (12 )"حيث كيفية استعمال المغات البشرية وحركتيا في الوقت نفسو
فاليدف من الترجمة الآلية ىو تقديم تكنولوجيا عممية من أجل التقدم في 

عمم المسانيات الحاسوبي والعموم المتصمة بيا، ومحاولة توصيف النظام بشكل 
كامل وكذا الاىتمام بالصياغة المغوية لترجمة العناوين والجمل والمقاطع مع 
الحرص عمى عرض النتائج المتوصل إلييا وبدقة تامة لأنو عند تطبيق ىذه 
النتائج عمى الظواىر المغوية يصادف الباحث مشكلات لم تعالج أو لم تترجم 
ولم يشر إلييا من قبل وىذا قد يقتل روح الإبداع بيز ثقة المشروع لذلك يجب 
الحرص عمى عرض النتائج وكذلك التوقعات المستقبمية التي يجب أن تعرض 

. (13 )بدقة لأن ىذا العمم واسع جدا ومازال في تطور مستمر لا نعرف مستقبمو
فيي وسيمة ميمة ، خصوصا أن الإنسان لا يستطيع أن يتعمم كل لغات 
العالم وبذلك تكون نظم الترجمة الآلية ىي الأداة الوحيدة التي تمكنو من فيم 
النص المكتوب بغير لغتو الأصمية بطريقة سريعة ودون المجوء إلى مساعدة 
الغير وىي بذلك تحقق لو استقلالا ذاتيا، كما أنيا كذلك أداة إنتاجية باعتبار 

إلخ تبث ...أن ىناك اليوم شركات عالمية ومواقع تجارة عمى الانترنت 
معموماتيا في لغات عديدة عن طريق المجوء إلى الترجمة الآلية مما يزيد في 

. (14)انتشارىا ويرفع عدد زبائنيا 
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فالترجمة الآلية حققت نجاحا ممحوظا والدليل عمى ذلك استعماليا من 
طرف الشعوب جميعيا، إذ أثبتت فعاليتيا وقدرتيا في تقريب الثقافات 

والتواصل والاستفادة من خبرات بعضيم البعض، فمو عقدنا مقارنة بينيا وبين 
الترجمة البشرية لوجدنا أنيا الأفضل من حيث توفير الوقت؛ فقد يستغرق 
الإنسان وقتا كثير في ترجمة نص واحد في حين أن الترجمة الآلية سريعة 

جدا في ىذا الخصوص، كما أن الإنسان معرض التعب والممل نتيجة البحث 
المتواصل عمى عكسيا، كما لا ننسى أن الترجمة البشرية صارت مكمفة جدا 

.  عمى غرار الترجمة الآلية التي باتت متوفرة بشكل أكبر وبتكمفة أقل
: فالآلة تتميز بمواصفات لا يممكيا الإنسان دوما منيا"وعلاوة عمى ذلك 

الموضوعية فيي ليست ذاتية في أداء مياميا ومنيا السرية ؛ إذ يحبذ 
الشخص في بعض الحالات أن تبقى المعمومات المقصود ترجمتيا سرية وىو 
لى  ما يجده في الترجمة الآلية  ومنيا الشمولية فالترجمة الآلية ممكنة من وا 

.  (15)"لغات عديدة وفي كل المجالات
صحيح أن الترجمة الآلية فتحت آفاقا واسعة أمام الإنسان، وساعدتو في 

الكثير من المجالات ، فقد وفقت إلى حد معقول في الدور الذي أسند إلييا أو 
بالأحرى الذي ابتكرت لأجمو وسنكون جاحدين لو قمنا غير ذلك  إلا أنيا 

تفتقر إلى الدقة والوفاء، فيي لا تزال قيد التطوير كما أسمفنا الذكر وبالتالي قد 
تقف عاجزة أمام بعض النصوص ذات المفردات الصعبة والمعقدة التي تحيل 

 .دون إكمال وظيفتيا
 التحديات التي تواجه الترجمة الآلية :

إن العمل  مجال في  الترجمة الآلية كان يبشر بمستقبل واعد خصوصا 
بعد ما حققتو من نتائج إيجابية في بداياتيا مما جعل الباحثين عمى يقين 

:  مثلا أفاد في تصريح  لو قائلا  فيو  أنو Bar -Hillelبنجاعتيا فبار ىيلال
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إذا كان بإمكان الإنسان أن يترجم ، فإن آلة حاسبة ليا برنامج خاص ، "
 (16 )"يمكنيا أيضا أن تفعل ذلك

وىذا إن دل عمى شيء فإنو يدل عمى تفاؤلو الكبير حيال الترجمة الآلية 
وأنو بالإمكان أن تكون ىناك آلة تمبي حاجة الإنسان في ىذا المجال وتسمح  
لو بالاطلاع  عمى مختمف الثقافات دون أن يكون ىناك حاجز لغوي يفصل 
بينيما، لكن ىذا الأخير  تراجع عن تصريحو الأول وكأنو تنتبو إلى العراقيل 

من المستحيل اختزال معنى : "التي من شأنيا أن تضعف ىذه العممية قائلا
نص ما في متتالية من الرموز، ذلك أن الترجمة الآلية مستحيمة ما لم يتم 
انجاز بنك جبار لممعطيات يضم عناصر خارج لغوية ذلك أن الترجمة 

. (17 )"تقتضي معارف خارجة عن النص المترجم
وتحدث كريس ىو الآخر عن عجز الترجمة الآلية ومحدوديتيا مقارنة 

ربما يفسر كون دماغ الإنسان وحده القادر عمى : "بالترجمة البشرية بقولو
استقراء قواعد عامة، ثم تعميميا عمى أمثمة أشد تعقيدا وأكثر عددا، أما 

 فلا يستطيع معالجة calcalateur électroniqueالحاسب الإلكتروني  
. (18)"القضايا  إلا انطلاقا من العناصر المقدمة

نفيم من ىذا القول أن الحاسوب غير قادر عن فيم ماىية النص 
المصدر، لأنو يمتمك فقط ما تم تسجيمو وتخزينو في ذاكرتو من عناصر 
وقواعد، فيقوم بترجمة النص المصدر ترجمة حرفية دون فيم الدلالة التي 

 .يحتوي عمييا وىذا ما أدى إلى نسبية نتائجو

إذن بعد ما حققتو الترجمة الآلية من نتائج كادت أن تكون مشرفة، 
ارتطمت الترجمة بعدة عراقيل ومشكلات باتت تنقص من قيمتيا وتقمل من 

: مصداقيتيا ومن أبرز ىذه المشاكل ما يمي
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طبيعة المغة المصدر والمغة اليدف ومن عممية الترجمة في حد ذاتيا  -
باعتبارىا تفاعل وتداخل بين لغتين طبيعيتين يمثلان ثقافتين مختمفتين لكل 

واحدة منيما نظام يميزىا عن الأخرى من حيث الخصائص والقواعد 
. (19)والتداول
كالنصوص  صعوبة في ترجمة بعض النصوص أن الآلة لا تواجو -

المتكررة مثل تقارير الأرصاد الجوية وغيرىا  إلا أنيا تقف عاجزة ىذا إن لم 
نقل يستحيل عمييا تقديم ترجمات  لمنصوص الأدبية أو الدينية أو التقنية لأن 
لغتيا تتميز بالصعوبة وخاصة العبارات المسكوكة المجازية في المغة العربية 

وغيرىا من الأمثمة، فمكل لغة ليا وأمطرت لؤلؤا   ،حدثني التاريخكقولنا مثلا 
أن الترجمة :"موروث ثقافي تعبر عنو وفي ىذا الشأن يقول روجر كروس

الأدبية ظمت مجالا واسعا لنقاشات مترجمي الأدب ولعل العدد اليائل لنقولات 
الترجمات الكلاسيكية يبين ذلك، فقد واجو الإنسان صعوبات جمة في فيم 
عبارات الأدباء الكبار فما بالك بالآلة علاوة عمى أن المعنى يتغير بحسب 

 .(20)"القارئ والزمن إنو حقل خصب لا متناه من الكشوفات والمقترحات
" ترجمة الآلة ومراجعة الإنسان"ويضيف عبد النبي ذاكر  في مقالو 

مجموعة من المشاكل التي تعترض طريق الترجمة الآلية  نذكرىا في ما 
 :  (21)يمي

وتتجسد في نظم التحويل وكذا في نظم : مشاكل ىندسة الترجمة الآلية -
 .الترجمة الآلية

وتتجسد في استراتجيات : المعضلات التجريبية في الترجمة الآلية -
 .الترجمة الآلية وقواعدىا وبنية الأسماء والأفعال والأزمنة والأحوال

كالغموض المعجمي كممة :الغموض التي تتسم بو المغات الطبيعية  -
 (صفة ، فعل ، ظرف) forceتنتمي إلى عدة مقولات 
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: (22)بعد كل ما قيل سابقا لا نستغرب عندما تترجم الآلة عبارة   
"Computers, of course, are not that smart; they need to 

be told exactly what  hingsare, how they are related and 

how to deal with them". 

 يخبَروا أن الضروري من ىم الذكية، تمك ليست بالطبع، حاسبات،"
". بيم، وكيف يتعاممون معيم يتعمقون ىم كيف أشياء، ما بالضبط

 :   أما الترجمة الصحيحة ىي
 ليا تحدَّد أن إلى تحتاج فيي الذكاء؛ بيذا بالطبع فميست الحواسيب أما"

 ".معيا التعامل وكيفيةةُ  ترابطيا وأسموب بدقة، الأشياء ماىيةةُ 
   والأمثمة عديدة في ىذا المجال وىي تعكس القصور وعدم الدقة التي 

. تعاني منيا الترجمة الآلية في الوقت الراىن
 الترجمة الآلية والمغة العربية: 

المغة العربية إحدى المغات السامية ليا ثروة لغوية ىائمة تكونت من كثرة 
مفرداتيا ومتون قواعدىا الصرفية والنحوية ما جعميا تحتل مكانة ىامة بين 

باقي المغات، الأمر الذي دفع بالباحثين إلى توجيو جيودىم في محاولة 
تطوير ىذه المغة وذلك من خلال معالجتيا آليا وتطبيق مختمف نظم الترجمة 

ذا لم تكن كذلك الآلية عمييا،  فيل كانت محاولاتيم ىذه ذات نتائج واعدة؟ وا 
ما ىي الصعوبات التي واجييا الباحثون أثناء معالجتيا؟  

       رغم المجيودات التي أقيمت في ىذا المجال فإن المغة العربية من 
ىذه الناحية مازالت متأخرة نوعا ما ولم تحقق نتائج كبيرة؛ كونيا تتميز 

 التي مما جعميا إحدى المغات بخصائص ومزايا عمى جميع مستوياتيا،
. يصعب معالجتيا آليا

 (23):    ومن المشاكل التي تعترض طريقيا نذكر ما يمي



 مجلة اللسانيات الرياضية                                                     غنية زغبيب

 1 العدد 2المجلد

 فعمى الرغم من وجود غياب الضبط بالشكل ونعني بذلك الحركات -
إلا أنيا  لاتصل  المشكول، غير لمنص الآلي لمشكْل برامج لكتابة محاولات

 لا اليوم البرامج ىذه إلييا إلى الدقة المطموبة فأقصى ما يمكن أن تصل
الكممات؛  أواخر الخطأ أكثر في شكْل وتزيد نسبة  95%  نسبة  تتعدى

 من يممكو بما افتراضيًا شكلا عنده من يفترض القارئ يجعل فغياب الشكل
 .ذلك تعميميا فيجب الآلة أما المترجم، يقوم وكذلك لغوية ثروة

 .عدم وجود معجم عربي محوسب  -
لى المغة العربية التي من شأنيا أن  - قمة النصوص المترجمة من وا 

تساعد في تكوين ذخيرة لغوية مفيدة لمترجمة الآلية التي تستند إلى أسس 
 .إحصائية
لييا  - قمة الأبحاث المغوية المتعمقة بالترجمة الآلية من المغة العربية وا 

وعدم وجود دعم كاف لمبحث في ىذا المجال، ومن ذلك البحث في التحميل 
الإحصائي وتعرف الأصوات ومشكمة الكممات المتعددة المعاني ومشكمة 
التحميل الصرفي لممشترك لفظيا ومشكمة فيم المعنى من السياق ومشكمة 

 .الإعراب والنحو
ىذه معظم المشاكل التي تواجو الباحثين في معالجة المغة العربية، إلا أنو 

فالترجمة الآلية اليوم ىي بيد " مع التطور الكبير قد يتغمب الإنسان عمييا 
الحاسوبين والمسانيين والمغويين، لكن بعد عقدين أو ثلاثة من الزمن وفي 
ضوء التطور الحاصل في قدرات الحواسيب يتوقع أن تتوفر حواسيب ذات 

قدرة تفوق حواسيب اليوم بمئات أو آلاف المرات وعندىا يكون بإمكانيا القيام 
 (.24)" بعمميات تسيل عممية الترجمة الآلية كثيرا

 :خاتمة
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ختاما يمكن القول أنو عمى الرغم أنو لا توجد ترجمة مضمونة وعالية 
الجودة حتى الآن، إلا أن الترجمة الآلية مازالت تحتفظ بمكانتيا وتفرض 

وجودىا في ىذا العصر، فلا يمكن الحكم عمى فشميا أو نكرانيا من خلال 
المشاكل التي تعاني منيا لأنيا أخفقت وتعثرت في ترجمة بعض النصوص 

 .لكنيا بالمقابل قدمت ترجمات صحيحة ودقيقة لنصوص أخرى
فالترجمة الآلية عمم واسع ومازال يشيد تطورا مستمرا وممحوظا وبالتالي لا 
يمكن الحكم عمى الترجمة بالعجز ،فما ىو مستحيل اليوم قد يصبح ممكنا في 

. الغد
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